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ВЖИВАННЯ РУСИЗМІВ У СУЧАСНІЙ УКРАЇНСЬКІЙ МОВІ

Українська мова – це духовний код, завдяки якому реалізується об’єднання всіх громадян України. Протягом тривалого часу українська мова боролася за своє існування. Приниження української мови і насаджування іншої, тобто російської, позначилося на усному та писемному мовленні її носіїв. 
За часи незалежності України до найбільших здобутків слід віднести законодавче закріплення української мови в статусі державної, а до найбільших втрат – втрата інформаційно-культурного простору.
Росія, через засоби масової інформації в Україні, посилила русифікацію населення. У таких умовах українська мова навіть там, де вона активно функціонувала, зазнала негативного впливу російської, що перетворилася на «суржик», мовні покручі, які утворилися на основі російських слів, вимовлених на український лад, або українських слів, оформлених по-російськи. 
«Процес взаємопроникнення слів із однієї мови в іншу – закономірний процес;значна частина слів з однієї мови засвоюється, підпорядковується нормам і стає повноправною лексикою іншої мови. В українській мові є немало «законних», унормованих русизмів, полонізмів, тюркізмів, запозичень з інших європейських мов. Вважається, що близько десяти відсотків слів нашої мови є іншомовними запозиченнями» [3, с.15 ].
Двомовність у загальнонаціональному спілкуванні в межах однієї держави є неприродним явищем. «Немає двомовних народів,так як немає дитини, у якої б було дві біологічні матері. Раніше присутність явища двомовності означало, що один народ асимілює інший народ… Існування цього явища у наш час не може означати нічого іншого і, звичайно, нічого іншого не означає: мета залишитися тією ж, засоби її досягнення інші, у цьому вся різниця… Утворюється європейський «ринок мов», на якому утримуються лише ті мови, за яким стоять гроші та сила» [2, с.208].
Перекручені слова засмічують українську мову, а найгірше те, що ми звикаємося з ними. Людина, яка стежить за своїм мовленням, вживає менше русизмів або не вживає зовсім. 
«Треба мати на увазі, що згубний вплив на нашу мову мають не тільки самі русизми, тобто неунормовані, фонетично чи морфологічно спотворені лексеми, а й інші фактори, які деформують нашу мову, розхитують її зсередини, нівелюють її специфічні особливості й ознаки – усе те, що визначає її самодостатність як окремої мови, позбавляють її здатності протистояти російському впливу» [3, с. 16].
З-поміж русизмів виділяють такі різновиди:
· фонетичні, пов’язані з уживанням звукового складу слів чи окремих звуків у словах подібно до російської мови: світофор замість світлофор, матрас замість матрац, сижу замість си[дж]у;
· орфоепічні: вимова окремих звуків у словах відповідно до норми російської мови, які не збігаються з нормами української орфоепії: ліка[р'], суха[р'] замість лікар, сухар. Ще одна особливість української мови – оглушена вимова дзвінкого фарингального звука [г]. Н. І.Тоцька зазначає, що однією з труднощів при засвоєнні звука [г] є «дзвінка вимова [г] вкінці слова, наприклад, у словах: берег, біг, поріг, луг, друг тощо» [6,с.83]. У таких випадках люди вимовляють звук [х]за правилами російської орфоепії. М’яка вимова звука [ч] також зближує українську мову з російською: «дочька», «чьорнобривці», «чьай» і под., що є грубим порушенням норми української орфоепії. В українській мові [ч] – твердий. «Великої шкоди українському усному мовленню завдає «акання», що його допускають деякі мовці під російським впливом: «абласний», «неабхідно», «паради»[3, с 16];
· словотвірні: вживання словотворчих засобів, нормативних для російської мови і не властивих українській мові, у процесі творення слів із певним значенням: бάбушка, дєдушка замість бабуся, дідусь;поступити в університет замість вступити до університету; укроп замість кріп;
· морфологічні: вживання граматичних форм, що властиві російській мові, від слів, спільних для української й російської мов: купити нову мебель замість нові меблі іменник у множині; сильна біль замість сильний біль, самі гарні іграшки замість найкращі іграшки; 
· синтаксичні, що особливо яскраво й часто виявляються в перенесенні в українське мовлення особливостей синтаксичного зв’язку керування, властивих російській мові: живу по вулиці, хворіти грипом(неправильно, під впливом російської мови), мешкаю на вулиці, хворіти на грип (правильно, згідно з нормами української мови).
Лексичні особливості виявляються у вживанні слів російської мови замість слів української, що відповідають нормі.
	Слова російської мови, в українському мовленні не відповідають нормі:
	Слова українсько їмови, відповідають лексичній нормі

	
безбідний
	
необразливий, невинний, безневинний

	більйо
	білизна

	больниця
	лікарня

	взрив
	вибух

	воєнкомат
	військкомат

	границя	
	кордон

	жолудок
	шлунок

	кладовка
магазин
налог
потолок

	комора
[bookmark: _GoBack]крамниця,магазин
податок
стеля



	Ненормативний варіант словосполучення 
	Нормативний варіант словосполучення

	виключення 
	виняток

	винести подяку
	оголосити подяку

	відносини між людьми
	стосунки між людьми

	вірна відповідь
	правильна відповідь

	добре відноситися до роботи
	добре ставитися до роботи

	другими словами
	інакше кажучи

	міроприємство
	захід

	на протязі дня
	протягом (упродовж) дня

	підписка на газети
	передплата на газети

	так прийнято
	так заведено



Це найяскравіші фактори, що негативно впливають на чистоту української мови.
Надмірне вживання чужомовних слів перетворює мову на жаргон, порушує усталені фонетичні й граматичні закони, утруднює мислення.
Не біймося досягнути українського неба, без огляду на те, чи воно тимчасово захмарене, чи іноді лише видається хмарним. 
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